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Introduction 
 
 
Merci pour votre achat d'un broyeur de verre LSM G5 
 
VEUILLEZ LIRE LE MANUEL SUIVANT AVANT D'UTILISER LA MACHINE. 
 
Lisez attentivement ce manuel pour obtenir des instructions sur la façon d'utiliser 
correctement votre broyeur de verre. Afin que vous puissiez obtenir les meilleurs résultats 
possibles avec votre nouvelle machine, nous vous prions d'étudier attentivement les pages 
suivantes avant utilisation.   
 
Veuillez remplir les fiches techniques et de garantie immédiatement après l'achat. Se 
souvenir! Les formulaires de garantie doivent nous être retournés entièrement remplis 
dans les 30 jours suivant l'achat.  Les formulaires d'enregistrement de garantie peuvent 
être envoyés par télécopieur à LSM.  Le non-respect de cette consigne peut entraîner la 
perte de la garantie de votre machine. 
 
Ce manuel a été soigneusement rédigé pour vous aider à maintenir l'état de votre machine. 
Veuillez respecter les instructions d'entretien recommandées pour prolonger la durée de vie 
de votre machine. 
 
Gardez la sécurité à l'esprit à tout moment. Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner des blessures corporelles ou endommager votre machine. 
 
Toutes les informations, illustrations et spécifications de ce manuel sont basées sur les 
dernières informations disponibles au moment de la publication. 
 
La politique de LSM est d'améliorer ses produits chaque fois que cela est possible et 
pratique. Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications ou des améliorations à 
tout moment sans encourir aucune obligation d'apporter de telles modifications sur les 
produits vendus. 
 
Merci d'avoir choisi LSM 
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. 

 
Utilisation désignée de la machine  

 
 

Le LSM GLASS CRUSHER est exclusivement conçu comme un outil de broyage du verre et 
ne doit donc être utilisé que pour broyer des bouteilles en verre. 
 
Le LSM GLASS CRUSHER ne convient pas à une utilisation avec d'autres matériaux que des 
bouteilles en verre d'une taille maximale de 2 litres. 
 
LSM Engineering Ltd ne sera pas tenu responsable de toute perte ou dommage résultant 
d'applications de machines autres que celles spécifiées. Toute autre utilisation de la machine 
est entièrement aux risques et périls des propriétaires/opérateurs. 
 
L'utilisation prévue d'un broyeur de verre LSM exclut que les instructions d'utilisation, 
d'entretien et de réparation données par le fabricant soient strictement respectées.  
 
Toute modification apportée à cette machine par le client / utilisateur, en particulier 
l'interférence avec les gardes de sécurité et l'équipement, pourrait entraîner la perte de validité 
de la déclaration de conformité sur cette machine, ainsi que de votre garantie. 
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60 bouteilles/m 
 

 

G5 

Height 1955mm 

Width 710mm 

Depth 1255mm 

Weight 320kg 

  

Power Supply 

 
220V  

Single phase 
 

440V 
3 Phase 

 Motor 1.5Kw 2.2Kw 

Throughput 60 Bottles/M 60 Bottles/M 

 
• Les spécifications / informations de ce manuel peuvent changer sans préavis. 

• Les conversions à partir du système métrique sont approximatives, tout comme les 
poids. 

• Le fabricant / revendeur n'accepte aucune responsabilité pour ce manuel ou pour la 
facilité d'utilisation du manuel à des fins spéciales. 

• Le fabricant/revendeur ne peut être tenu responsable des erreurs dans ce manuel ou 
des pertes directes ou indirectes résultant de la publication, de la présentation ou de 
l'utilisation de ce matériel. 

• Le contenu de ce manuel ne doit pas être photocopié, reproduit ou traduit, en tout ou 
en partie, sans autorisation préalable. 

• Le fabricant/revendeur décline toute responsabilité pour toute demande d'indemnisation 
résultant d'une blessure à un tiers à la suite d'un non-respect involontaire ou intentionnel 
des dispositions de sécurité énoncées dans ce manuel. 

• La période de garantie est celle indiquée sur la facture de vente. L'usure normale ou la 
casse due à une mauvaise utilisation n'est pas couverte. 
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FORMULAIRES DE GARANTIE ET D'ENREGISTREMENT 
MANUEL 

 

 
Fabricants et fournisseurs 

d'équipements spécialisés 
Ballymacken, Portlaoise 
R32 ATD3 Co. Laois, Irlande, 
Tél. : 00 353 (0) 57 8660379 
Télécopie : 00 353 (0) 57 8660597 
Courriel : 
info@lsmltd.com Web : 
www.lsmltd.com 

 
VEUILLEZ REMPLIR LES FORMULAIRES SUIVANTS DANS LEUR INTÉGRALITÉ. 

Le premier formulaire est un formulaire d'enregistrement de garantie ; ce formulaire est émis conformément à nos 
conditions de vente et en référence notamment à la condition 9 régissant les conditions de garantie (voir 
Conditions générales). Nous ne pouvons pas traiter une réclamation si tous les détails ne sont pas fournis. 
 
Le second est un formulaire d'acceptation, que l'acheteur est invité à signer pour confirmer qu'il a reçu une copie 
du manuel de l'opérateur et une formation complète pour la machine achetée. 
VEUILLEZ NE PAS SIGNER SI VOUS AVEZ REÇU LES DEUX 

 
NOTES:  

 

DATE OF PURCHASE:  

PURCHASERS NAME:                                        SIGNATURE:                         

ADDRESS: 

PHONE/FAX: 

EMAIL: 

DEALERS NAME: 

DEALERS ADDRESS: 

PHONE AND EMAIL: 

MACHINE TYPE AND MODEL: 

SERIAL NO: 

APPROX. NO. OF BALES WEEKLY: 

NOTES:  

 
FORMATION ET ENREGISTREMENT DU MANUEL DE L'OPÉRATEUR 

 
VEUILLEZ SIGNER LA DÉCLARATION SUIVANTE POUR INDIQUER QUE LE JOUR OÙ VOUS (L'ACHETEUR) AVEZ 
ACHETÉ VOTRE MACHINE, VOUS AVEZ REÇU UN MANUEL D'UTILISATION ET DES INSTRUCTIONS DE 
FORMATION 

 
Moi, l'acheteur, j'ai reçu mon manuel d'utilisation LSM et ma formation du revendeur/ingénieur d'installation ci-
dessous 

 
PURCHASER_________________________________SIGNATURE_______________________________ 
DATE_________________________________________________________________________________ 
DEALER______________________________________SIGNATURE______________________________ 
DATE_________________________________________________________________________________ 

 
VEUILLEZ FAXER/POSTER À LSM DANS LES 30 JOURS SUIVANT L'ACHAT 

mailto:info@lsmltd.com
http://www.lsmltd.com/
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FORMULAIRES DE GARANTIE ET D'ENREGISTREMENT 
MANUEL 

 

Fabricants et fournisseurs 

d'équipements spécialisés 
Ballymacken, Portlaoise 
R32 ATD3 Co. Laois, Irlande, 
Tél. : 00 353 (0) 57 8660379 
Télécopie : 00 353 (0) 57 8660597 
Courriel : 
info@lsmltd.com Web : 
www.lsmltd.com 

 
 

 
 

VEUILLEZ REMPLIR LES FORMULAIRES SUIVANTS DANS LEUR INTÉGRALITÉ. 
Le premier formulaire est un formulaire d'enregistrement de garantie ; ce formulaire est émis conformément à nos 
conditions de vente et en référence notamment à la condition 9 régissant les conditions de garantie (voir 
Conditions générales). Nous ne pouvons pas traiter une réclamation si tous les détails ne sont pas fournis. 
 
Le second est un formulaire d'acceptation, que l'acheteur est invité à signer pour confirmer qu'il a reçu une copie 
du manuel de l'opérateur et une formation complète pour la machine achetée. 
VEUILLEZ NE PAS SIGNER SI VOUS AVEZ REÇU LES DEUX 

 
NOTES:  

 

DATE OF PURCHASE:  

PURCHASERS NAME:                                        SIGNATURE:                         

ADDRESS: 

PHONE/FAX: 

EMAIL: 

DEALERS NAME: 

DEALERS ADDRESS: 

PHONE AND EMAIL: 

MACHINE TYPE AND MODEL: 

SERIAL NO: 

APPROX. NO. OF BALES WEEKLY: 

NOTES:  

 
FORMATION ET ENREGISTREMENT DU MANUEL DE L'OPÉRATEUR 

 
VEUILLEZ SIGNER LA DÉCLARATION SUIVANTE POUR INDIQUER QUE LE JOUR OÙ VOUS (L'ACHETEUR) AVEZ 
ACHETÉ VOTRE MACHINE, VOUS AVEZ REÇU UN MANUEL D'UTILISATION ET DES INSTRUCTIONS DE FORMATION 

 
Moi, l'acheteur, j'ai reçu mon manuel d'utilisation LSM et ma formation du revendeur/ingénieur d'installation ci-
dessous 

 
PURCHASER_________________________________SIGNATURE_______________________________ 
DATE_________________________________________________________________________________ 
DEALER______________________________________SIGNATURE______________________________ 
DATE_________________________________________________________________________________ 

 
(CETTE COPIE DOIT ÊTRE CONSERVÉE DANS VOTRE MANUEL POUR RÉFÉRENCE) 

mailto:info@lsmltd.com
http://www.lsmltd.com/
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Garantie 
 
 

Les conditions de garantie sont les suivantes : 
 
LSM n'acceptera pas les demandes de remboursement de main-d'œuvre ou de kilométrage 
 

NB : La garantie LSM concerne uniquement les pièces. 
 
 
 
 
BROYEUR DE VERRE G5 : 
 

 Garantie de 1 an sur les pièces  
     

 
 
 

 
AUCUNE GARANTIE N'EST AUTORISÉE POUR LES PANNES DUES À : 

 
 

 Mauvaise utilisation de la machine (par exemple, utilisation du broyeur de 
verre avec d'autres matériaux que le verre ou des récipients en verre 
surdimensionnés) 

 
 Usure des marteaux 

 
 Manque d'entretien (par exemple, défaut d'effectuer les soins et l'entretien 

quotidiens ou réguliers recommandés) 
 

 
 
 
 

Remarque : Les broyeurs de verre loués et exploités par des tiers ne sont 
pas couverts par la garantie, sauf accord préalable. 
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Sécurité générale 
 

• Inspectez soigneusement votre machine à chaque fois avant utilisation.  
 

• Éteignez la machine lorsque vous la laissez sans surveillance. 
 

• Les enfants ne doivent jamais se trouver dans la zone lorsque votre LSM GLASS 
CRUSHER est en marche. 
 

• N'oubliez pas que la première étape pour éviter le danger est de reconnaître les 
dangers 
 

Liste de vérification de sécurité 
 

• Étudiez ce manuel. Assurer la formation des nouveaux utilisateurs. Toute machine 
est potentiellement dangereuse lorsqu'elle est sous le contrôle d'un personnel non 
formé. 

 

• Débranchez toujours toutes les sources d'alimentation avant d'effectuer des 
réglages ou de l'entretien de votre machine. 

 

• Le LSM GLASS CRUSH convient UNIQUEMENT pour être utilisé avec une 
bouteille en verre d'un volume maximal de 2 litres. 

 

• Les opérateurs doivent éviter de porter des vêtements amples. 
 

• Assurez-vous que la machine est positionnée sur une surface plane solide 
pendant le fonctionnement.  

 

• L'utilisation de matériaux interdits peut entraîner l'éjection de matériaux à grande 
vitesse et donc causer des blessures et un danger de mort. 

 

• Ne retirez jamais les protections de sécurité tant qu'il y a encore de l'électricité 
dans la machine. Toute l'alimentation doit être coupée ! 
 

• Assurez-vous toujours qu'un bac approprié est en place et que la porte est 
complètement fermée. Cela gardera l'opérateur hors de danger pendant le 
fonctionnement.  

 

• N'utilisez jamais la machine sans avoir tous les protecteurs en place. Ils sont là 
pour votre sécurité et votre protection.  

 

• Portez toujours des gants de sécurité et des lunettes lorsque vous utilisez votre 
machine pour votre propre sécurité !!  

 
N'utilisez pas cette machine si vous n'êtes pas sûr de l'une des procédures ou 
opérations. Contactez notre service après-vente au www.lsmltd.com 
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Exigences du site 

 

• Bien que la machine puisse être située à l'extérieur, il est recommandé de la ranger à 
l'intérieur ou sous un endroit couvert. 

 

• Un espace suffisant est nécessaire autour de la machine pour permettre le 
chargement du verre et l'enlèvement du verre pilé. 

 

• La machine doit être de niveau d'un côté à l'autre et d'arrière en avant. Cela aidera 
l'opérateur lors du chargement / déchargement de la machine, réduisant ainsi le risque 
de mouvement indésirable du bac de collecte. 
 

 

 
AVERTISSEMENT 

 
 

              LE CLIENT EST RESPONSABLE DE : 
 

✓ S'ASSURER QUE L'INSTALLATION, LA FICHE ET LA PRISE 

      DÉTAILS CONFORMES À LA NORME B.S/I.S.O 
 NORMES. 

 

✓  S'ASSURER QUE TOUT LE PERSONNEL D'EXPLOITATION A 
LU CE MANUEL EN ENTIER ET COMPREND TOUS LES 
ASPECTS DES PROCÉDURES DE SÉCURITÉ ET 
D'EXPLOITATION. 

 
✓ S'ASSURER QUE LE OU LES OPÉRATEURS ONT ACCÈS À 

CE MANUEL À TOUT MOMENT 
 . 
✓ ASSURER L'EMPLACEMENT SÛR DES FILS ÉLECTRIQUES 

LORSQUE LA MACHINE N'EST PAS UTILISÉE 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AVERTISSEMENT : Le Glass Crush n'a pas été conçu pour broyer du 
métal, des roches ou des matériaux similaires.  Soyez toujours 
prudent avec ce que vous broyez et faites preuve de bon jugement. 
 
ATTENTION : Le fonctionnement d'un concasseur peut entraîner la 
projection de matériaux dans les yeux, ce qui peut causer de graves 
lésions oculaires.  Portez toujours des lunettes de sécurité ou des 
lunettes de protection pendant le fonctionnement. 
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Mode d'emploi 

 
Avant de broyer les bouteilles, il convient de suivre la séquence suivante : 

1) Assurez-vous que le bac est positionné sous la sortie en caoutchouc sous la 
machine. 

2) Assurez-vous que la porte est complètement fermée et que la chaîne de sécurité 
est connectée. Le broyeur de verre ne démarrera pas tant que la porte n'est pas 
correctement fermée. 

3) Mettez les lunettes de sécurité et les gants fournis avant le début de l'opération. 
4) Démarrez le broyeur de verre en appuyant sur Démarrer. 
5) Au démarrage, un voyant orange apparaîtra.  Ce voyant indique que la machine 

ne fait que démarrer et qu'aucune bouteille ne doit être jetée jusqu'à ce que le 
voyant orange s'éteigne et que le voyant vert s'allume. 

6) Une fois que le voyant orange est passé au vert, l'opérateur peut charger des 
bouteilles dans le broyeur par la trémie. 

7) Si la porte est ouverte pendant le fonctionnement, la machine s'éteindra d'elle-
même. 

8) En cas d'urgence, appuyez sur le bouton EMERGENCY Stop. 
9) Veuillez noter que lorsque la machine est arrêtée, qu'il s'agisse d'un broyage 

terminé ou d'une urgence, il faudra 20 secondes pour que le rotor s'arrête. 
10)  Lorsque le bac est plein à un poids de 40 kg pendant le fonctionnement, le voyant 

orange clignote pour éteindre le verre après 20 secondes.  Arrêtez de remplir la 
machine lorsque cela se produit. 

11)  Si le bac est plein avant que le broyeur de verre ne soit allumé, le voyant orange 
clignotera, empêchant le broyeur de verre de démarrer. 
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Autocollant du panneau de commande 

 
Ne placez pas vos mains dans la chambre du broyeur. 
 
La rotation des barres du concasseur se fait dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre.  C'est important car le verre est projeté loin de la direction de la trémie d'alimentation.  
La rotation est définie en usine. 
 
La chambre d'alimentation et la chambre de concassage sont séparées par des rideaux à 
clapet pour éliminer le rebond des particules.  Cependant, vous devez toujours vous tenir sur 
le côté et à l'écart de la trémie pendant le fonctionnement. 
 
Soyez toujours attentif aux récipients en verre surdimensionnés.  Bien que la chambre de 
broyage soit conçue pour accueillir la plupart des bouteilles, il est possible que certaines plus 
grandes étouffent la chambre.  Si la chambre s'étouffe, éteignez la machine et débranchez 
l'alimentation. 
 
Restez également attentif aux objets métalliques lourds qui peuvent être mélangés aux 
bouteilles. Ceux-ci peuvent être renvoyés vers vous ou endommager gravement le broyeur. 
 

Dépannage 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

PROBLEM CAUSE 

Machine will not operate  Machine is not plugged in. 

 Door is not fully closed 

 Emergency stop is pressed 

Machine operates but is not Hammers are worn or missing 

                      AVERTISSEMENT 
Avant d'effectuer des inspections, des travaux d'entretien ou des 
réglages, débranchez la machine de la source d'alimentation.  

Démarrer la machine 

Lunettes de sécurité 

obligatoires 

Bouton d'arrêt d'urgence 

Commencez à remplir le 

broyeur 

Bac plein (le voyant 

clignote) 

Lire le manuel avant l'utilisation 

Arrêt de la machine 

Gants de sécurité obligatoires 

Commencez à remplir le broyeur 

Ne remplissez pas le broyeur 
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breaking up bottles 

  

Machine operates but no glass is 
going through the machine 

Feed in chute is blocked 
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Entretien et maintenance 
 

Afin de maintenir votre machine en parfait état de fonctionnement, il est nécessaire d'effectuer 
un entretien de routine.  Comme indiqué dans la section Sécurité de ce manuel, aucun autre 
matériau que celui spécifié ne doit être broyé avec un concasseur de verre LSM. Ces 
documents sont les suivants : 
 

• Tout ce qui n'est pas des bouteilles en verre d'un volume maximum de 2 litres. 

 
 

 

 

 

 

 

 
Quotidien: 
 

• Vérifiez s'il y a des signes d'usure, en particulier sur les marteaux. 
 

• Gardez le broyeur de verre propre et exempt de débris. 
 

Mensuel: 
 

• Vérifiez le flex électrique. 
 

• Vérifiez que les écrous et les boulons sont bien serrés et que toutes les 
protections de sécurité sont en place  

 

• Vérifiez l'usure des marteaux, remplacez-les si nécessaire. 
 

 
Annuel: 
 
 IL EST RECOMMANDÉ QU'UN SERVICE COMPLET SOIT EFFECTUÉ PAR 

VOTRE REVENDEUR LOCAL SUR UNE BASE ANNUELLE. 
 

 

• Remplacez toutes les pièces usées ou endommagées. 
 

.  
 

Remarque – N'utilisez que des pièces de rechange LSM d'origine. 
 

 
 

 

 

 

 

 
 

                  AVERTISSEMENT 
Avant d'effectuer des inspections, des travaux d'entretien ou des 
réglages, débranchez la machine de la source d'alimentation.  
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Termes et conditions 
 

1 GÉNÉRALITÉS : Dans les présentes conditions, la « Société » désigne LSM Ltd., le mot « Revendeur » désigne un client de LSM 
Engineering Ltd. qui leur achète des machines pour les revendre à des prix de détail recommandés et le mot « Premier utilisateur » 
désigne la première personne à qui le concessionnaire vend des marchandises pour un usage réel. Les employés de l'entreprise peuvent 
négocier des commandes et émettre des devis, mais une commande n'est contraignante pour l'entreprise que lorsqu'il a été reconnu 
que la commande est écrite sur les formulaires d'accusé de réception officiels de l'entreprise. Cet accusé de réception et cette 
confirmation ne seront donnés que sous réserve des présentes conditions de vente, et l'acceptation des marchandises soit dans les 
locaux du revendeur, soit dans ceux du premier utilisateur, si elle est livrée directement au premier utilisateur, engage le revendeur. Le 
concessionnaire ne doit vendre à un premier usage qu'à des conditions qui incorporent la garantie de la société, et s'il ne vend pas, le 
concessionnaire n'a aucun droit contre la société, sauf dans la mesure où la société honorera la garantie au concessionnaire et, par son 
intermédiaire, au premier utilisateur. L'expression « marchandises utilisées » désigne les articles qui sont facturés par la société, qu'ils 
soient fabriqués, importés, distribués ou autrement vendus par elle. 

2 LIVRAISON : Si la société est empêchée de livrer des marchandises en raison d'un lock-out, d'une grève, de conditions météorologiques 
ou d'autres causes exceptionnelles survenant dans ses propres locaux ou ailleurs, la livraison sera reportée à un délai raisonnable après 
que l'événement a cessé de causer un retard, à moins que les parties ne conviennent mutuellement de l'annulation du contrat concernant 
ces marchandises. 

3 ANNULATION DES COMMANDES : Les seuls motifs d'acceptation d'une annulation d'une commande sont la non-acceptation des 
présentes conditions générales par le revendeur et uniquement si : 

a Dans les sept jours suivant la réception de la notification des présentes conditions générales, le concessionnaire informe la 
société par écrit de sa non-acceptation. 

b Le concessionnaire paie à la société toutes les pertes subies, y compris tous les frais de transport si ceux-ci ont été encourus. 
4 RETARDS : Bien que tous les efforts soient faits pour respecter les dates ou heures de livraison indiquées par la société, bien que 

données de bonne foi, il ne s'agit que de simples estimations. La société n'accepte aucune responsabilité pour un retard de livraison, ou 
pour les conséquences d'un tel retard, quelle qu'en soit la cause, et le revendeur n'a pas le droit de refuser les marchandises pour cette 
raison. 

5 CONCEPTION : Aucune responsabilité n'est acceptée pour tout écart par rapport aux dessins ou aux illustrations dans les catalogues, 
listes de prix, brochures ou matériel publicitaire pour les écarts de poids, de puissances nominales, de performances par rapport à ceux 
qui y sont mentionnés qui doivent être traités comme illustrés et approximatifs uniquement. 

6 PRIX : Toute fluctuation des prix survenant après le contrat mais avant l'expédition entraînera une adaptation du prix du contrat et le prix 
à payer sera fixé à la date de l'expédition. 

7 DOMMAGES, PÉNURIES OU PERTES : La Société n'accepte aucune responsabilité pour tout dommage, pénurie ou perte en transit 
lorsque les marchandises sont expédiées selon les instructions et lorsque le transit est effectué par un tiers et non par la société elle-
même. 

8 CONDITIONS DE VENTE : Le revendeur ne revendra l'un des produits de la société qu'avec la garantie complète et inchangée qui est 
émise avec chaque machine facturée par la société et qui est impliquée dans la clause 9. Si le revendeur par négligence ou pour toute 
autre raison / cause ne parvient pas à obtenir l'accord du premier utilisateur pour accepter cette garantie, le revendeur n'aura aucune 
autre ressource contre la société, à l'exception de celle contenue dans les présentes conditions de vente. Le revendeur accepte 
expressément qu'en acceptant la livraison, il n'a aucun recours juridique contre la société et qu'il ne s'associera pas à la société en tant 
que tiers ou autre partie dans toute action qui en résultera contre lui pour la revente des produits de la société. 

9 GARANTIE : La société garantit ses produits par l'intermédiaire du revendeur au premier utilisateur. Le concessionnaire ne revendra les 
machines de la société qu'avec le bénéfice du mandat de la société : 

i La société garantit ses produits, sous réserve des dispositions ci-après, que toutes les marchandises neuves qu'elle fournit 
seront exemptes de défauts de matériaux et de fabrication, sa responsabilité en vertu de cette garantie étant limitée à la 
réparation dans une usine qu'elle désignera, la ou les pièces qui, dans les douze mois civils à compter de la date à laquelle le 
produit a été livré neuf à l'acheteur au détail, seront retournées à la société et seront satisfaites sur son examen de la ou des 
pièces comme étant défectueuses en matière de matériaux ou de fabrication a fourni que : 

A Toutes les pièces remplacées deviennent la propriété de la société. 
B La garantie ci-dessus ne s'étend pas à tout produit qui a été réparé, altéré, négligé ou utilisé de quelque manière que ce soit, 

de sorte que, selon le jugement de la société (dont la décision est définitive), cela peut avoir nui à sa stabilité ou à sa fiabilité, 
et cette garantie ne s'applique pas non plus aux articles, accessoires ou pièces exclusifs non fabriqués par la société mais 
lorsqu'une telle garantie est donnée par les fabricants de ces articles, accessoires ou pièces,  Tous les avantages en vertu de 
cette garantie seront transmis par la société. 

C L'entreprise ne sera pas responsable des dommages ou pertes causés par des réglages incorrects de la machine, de la vitesse 
au sol ou du fonctionnement de la machine dans des conditions inappropriées, et la décision de l'entreprise quant à 
l'adéquation de quelque nature que ce soit est acceptée pour les dommages, qui, de l'avis de l'entreprise, sont causés par des 
dangers de terre, de pierre ou de corps étrangers. 

D La garantie est transférable à un deuxième propriétaire ou à un propriétaire ultérieur (pendant la période de garantie) sous 
réserve de dommages, qui sont notifiés par écrit à l'entreprise de ce changement de propriétaire. 

E Les réclamations relatives à des livraisons défectueuses, incomplètes ou à des défauts évidents doivent être notifiées par écrit 
au revendeur dans les quatorze jours suivant la réception de la marchandise. En l'absence de telles notifications, la livraison 
est considérée comme ayant été acceptée comme étant en bon état et en bon état. 

ii La société ne donne aucune garantie à l'égard des marchandises, à l'exception de la garantie susmentionnée qui est donnée 
expressément à la place et exclut toutes les autres garanties et conditions implicites que ce soit en vertu de la common law, 
de la loi ou autrement et toute forme de responsabilité pour les pertes et dommages directs ou consécutifs ou pour tout accident 
résultant d'un matériel défectueux.  les défauts de fabrication ou autres sont expressément exclus. 

10 RESPONSABILITÉ : En aucun cas, la responsabilité de la société (contractuelle, délictuelle ou autre) envers un acheteur découlant de 
ou en relation avec le présent contrat ou les marchandises fournies ne dépassera le prix facturé des marchandises particulières à l'égard 
desquelles la plainte est faite. 

11 PROPRIÉTÉ DES MARCHANDISES : La propriété des marchandises ne sera pas transférée au client tant que le client n'aura pas 
acquitté toutes les sommes dues par le client à la société à la date de la remise définitive de la possession des marchandises. 

12 INTÉRÊTS : Si le client ne paie pas une somme au titre de cette transaction dans les quatorze jours suivant son échéance, le client 
devra payer des intérêts calculés à partir de la date d'échéance du paiement à un taux annuel égal à 4 % au-dessus du taux préférentiel 
facturé à partir du moment par les banques associées sur les prêts non garantis aux clients individuels. 
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 
 

Nous certifions par la présente que les machines stipulées ci-dessous sont conformes à 
toutes les dispositions pertinentes de la directive CE sur les machines et des lois et 
réglementations nationales adoptant cette directive 

 
Machine Description                                         Broyeur de verre 
Marque / Modèle                                                      G5 
Type                                                                    Électrique 
N° de série                                                            De 61-050 
Fabricant LSM Engineering Ltd. 
Adresse Ballymacken, Portlaoise, Comté de Laois (IRLANDE) 

 

Est conforme aux autres directives et normes suivantes ; 
 
Directive 2006/42/CE – Directive Machines 
Directive 2014/30/CE-Directive CEM 
EN 16500-2014 Presses à balles verticales  
 
EN 12100 : Sécurité des machines - Concepts de base, principes généraux de conception 
EN 12100 : Sécurité des machines - Principes et spécifications techniques 
EN 12100 : Sécurité des machines – Principe d'évaluation des risques 

Directive 93/9/CEE – Directive basse tension 

Directive 2004/108/CE - Directive CEM 
 

Normes harmonisées appliquées ; 
 
Directive 93/9/CEE – Directive basse tension 
EN 60204-1 : Sécurité des machines – Équipement électrique des machines 

 
Nom du client :   ___________________________________________ 

Adresse du client :          

            

     Date:  ___________________________________ 

    Numéro de série de la presse : _______________________ 

    

    Personne autorisée :  Noël Graham  

    Position: Directeur des opérations 

    Adresse:  Ballymacken, Portlaoise, Co Laois, IRLANDE 

    CE en vigueur à partir de la presse à balles N° de série :  51-100 

     

    Signé: 

 
 

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications ou des améliorations à tout moment 
sans encourir 

toute obligation d'apporter de telles modifications sur les produits vendus antérieuremen 
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Installation/Formation 

 
Attelage / dételage de la machine au tracteur 
 
 

 
 
 
 
 

 YES NO 

Correct site for machine   

Installation of machine   

Safe method of connecting / disconnecting power supply   

Safe use of operational controls    

Safe loading of machine   

Safe unloading (clearing) of machine   

Machine safety features   

Hitching  / unhitching machine to tractor   

 
 
 
 
Je confirme que tous les aspects de l'utilisation de la machine ci-dessus ont été expliqués à 
ma satisfaction 

 

 

Nom (Imprimer)  _____________________________________ 
Nom (signe)  _____________________________________ 
Position _____________________________________ 
Date _____________________________________ 
Formateur _____________________________________ 
 

 
 

Client   

Address  

  

  

Phone  

Type of Machine:   

Serial No(s)  
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 Dossier de formation LSM 
 

 

N° de série de la machine ...................................................................... 
Client...................................................................................... 
Date de la formation.........................Formateur.......................................... 
 
Nous certifions avoir suivi une première session de formation sur la machine ci-dessus. 
Nous sommes satisfaits que la méthode de travail sûre avec la machine ait été expliquée 
à notre satisfaction et nous sommes confiants dans l'utilisation de la machine en toute 
sécurité dans les domaines suivants : 
 

o Méthode sûre de connexion/déconnexion de l'alimentation électrique 
 

o Utilisation sécuritaire des commandes opérationnelles                 
 

o Chargement sûr de la machine 
 

o Déchargement sûr de la machine 
 

o Signature de l'opérateur 
 
 

  

Name Date Position Trainer Operator Signature 
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 Dossier de formation LSM 

 
N° de série de la machine ...................................................................... 
Client...................................................................................... 
Date de la formation.........................Formateur.......................................... 
 
Nous certifions avoir suivi une première session de formation sur la machine ci-dessus. 
Nous sommes satisfaits que la méthode de travail sûre avec la machine ait été expliquée 
à notre satisfaction et nous sommes confiants dans l'utilisation de la machine en toute 
sécurité dans les domaines suivants : 
 

o Méthode sûre de connexion/déconnexion de l'alimentation électrique 
 

o Utilisation sécuritaire des commandes opérationnelles                 
 

o Chargement sûr de la machine 
 

o Déchargement sûr de la machine 
 

o Signature de l'opérateur 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

Name Date Position Trainer Operator Signature 
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Schéma électrique 
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